GRACO
EVO CLICK CONNECT" CARRYCOT

Instructions

gracobaby.eu « graco.co.uk « gracobaby.pl GIM-0035E

IMPORTANT-
Read the instructions carefully
before use and keep for future
reference.



{Carrycot}

{Key}

@ ———Hood

(—————— Pushchair mount
Q—o Canopy rotation button
@®———Apon
@——————Framerelease
6—0 Mattress

(©——————— Mattress sheet
@—o Snug Wrap (on certain models)






{Attaching Apron}

{Attaching to Pushchair}




{Snug Wrap (on certain models)}
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{EN ‘ WARNING)—m

IMPORTANT-READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Your child’s safety may be affected if you
do not follow these instructions.

WARNING!

Carrycot to be used only with

the GRACO Evo Click Connect™, Evo
Avant Click Connect™, Evo XT Click
Connect™ pushchair.

This product is only suitable for a child who
cannot sit up unaided, roll over and cannot
push itself up on its hands and knees.

Maximum weight of the child: 9 kg.
Never use this product on a stand.

Do not use if any part of the carrycot is broken,
torn or missing.

Only use replacement parts and accessories
supplied or approved by the manufacturer.
The use of other accessories may be unsafe.

Do not place the carrycot near an open fire or
other sources of strong heat such as electric
bar fires, gas fires, etc.

Only use on a firm, horizontal level and dry
surface.

Always ensure the brake is ON before you
position the carrycot onto the pushchair
chassis.

Never leave the child unattended, when the
carrycot is used on a puchchair chassis.

Carrycot is NOT to be used for long term
sleeping when used on a pushchair chassis.

Do not use any mattress other than the one
supplied with the carrycot and do not add
another one on top of it.

Never put the carrycot on a different chassis
from the one sold and approved by the
manufacturer. Always ensure the brake is on
when putting the baby into the carrycot and
taking him out.

To avoid the risk of suffocation, keep the
plastic bags in which this product is wrapped
out of reach of babies and young children.

Periodically inspect the carrycot for wear,
paying particular attention the attachment
points. The handles and the bottom of the
carry cot should be inspected regularly for
signs of damage and wear.

Ensure all locking mechanisms are properly
secured before use.

Never attempt to use this carrycot without
fastening it onto the pushchair as specified in
these instructions.

Do not add to or modify the carrycot in any
way. This could render the carrycot unsafe.

Do not place the carrycot on high surfaces,
such as tables, worktops, beds, etc, due to the
risk of falling.

Do not let other children play unattended
near the carrycot.

Before carrying or lifting, make sure that the
handle is in the correct position of use.

The head of the child in the carrycot should
never be lower than the body of the child.



{EN ‘ INSTRUCTIONS}

Assembly - see page 3,images 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12
Attaching Apron - see page 4, images 13, 14,15

Attaching to Pushchair - see page 4, images 16, 17

Snug Wrap (on certain models) - see page 5, images 18, 19
Care and Maintenance - see page 5, images 20, 21

{EN ‘ CARE & MAINTENANCE}

Remove mattress from carrycot.

CLEANING: Remove mattress from carrycot and mattress pad from liner. Clean liner and mattress
with a damp cloth and dry f lat. After removing mattress pad from liner, hand wash, drip dry NO
BLEACH. Only use a damp cloth to clean the mattress pad. Never iron.



N ‘ AVERTISSEMENTS)—m

IMPORTANT - A lire attentivement et
conserver ces instructions pour
consultations ultérieures. La sécurité
de votre enfant peut étre engagée si
vous ne suivez pas les instructions
données dans ce manuel.

AVERTISSEMENTS !

Cette nacelle s'utilise uniquement
sur les poussettes GRACO Evo Click
Connect™, Evo Avant Click Connect™,
Evo XT Click Connect™.

Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance.

Vérifier que les dispositifs de fixation de la
nacelle sont correctement enclenchés avant
utilisation.

S'assurer que tous les dispositifs de
verrouillage de la nacelle sont enclenchés
avant utilisation.

S'assurer que les dispositifs de fixation du
cadre de la nacelle sont correctement
enclenchés avant utilisation et que le dispositif
de blocage a l'arrét de la poussette est
enclenché avant de mettre la nacelle sur le
chassis de la poussette.

Assurez-vous que le dispositif de blocage a
I'arrét de la poussette est enclenché lorsque
I'on place I'enfant dans la nacelle ou qu'on I'en
sort.

Utilisez uniquement le matelas vendu avec
cette la nacelle, n'ajoutez pas un deuxieme
matelas dessus, risque d'étouffement.

Ne pas utiliser d'accessoires qui ne sont pas
approuvés par le fabricant.

Seules les pieces de rechange fournies ou
recommandées par le fabricant/distributeur
doivent étre utilisées.

Cesser d'utiliser ce produit lorsque I'enfant
peut s'asseoir, se retourner ou s'agenouiller
par lui-méme.

Ce produit convient aux enfants de la
naissance a 9kg.

Ne jamais poser ce produit sur un support.

Ne pas utiliser si I'un des éléments du couffin
est cassé, déchiré ou manquant.

Ne placez pas le landau a proximité d'une
flamme nue ou d'autres sources de chaleur
intense, telles qu'un chauffage électrique, au
gaz, etc.

Ne poser la nacelle que sur une surface plane,
horizontale, ferme et séche.

La nacelle ne doit PAS étre utilisée pour de
longues périodes de sommeil lorsqu’ elle est
fixée sur le chassis de la poussette.

Pour éviter tout risque de suffocation, gardez
les sachets en plastique ayant servi
d'emballage au dispositif hors de portée des
bébés et des jeunes enfants.

Inspectez réguliérement le landau afin de
détecter tout signe d'usure, notamment au
niveau des points d'attache. Assurez-vous
régulierement que les poignées et le bas du
landau ne sont pas endommagés ou usés.

N'utilisez jamais cette nacelle sans la fixer
a la poussette comme indiqué dans ces
instructions.

N'ajoutez rien a la nacelle et ne la modifiez
d'aucune fagon. Vous pourriez en
compromettre la sécurité.

Ne placez pas la nacelle en hauteur, comme
sur une table, un plan de travail, un lit, etc, en
raison du risque de chute.

Ne pas laisser d'autres enfants jouer sans
surveillance a proximité du couffin.

Avant de le transporter ou de le soulever,
assurez-vous que la poignée est dans la
position correcte.

La téte de I'enfant dans le landau ne doit
jamais étre plus basse que le corps de I'enfant.



{FR | Liste des piéces}}

{Légende}

O ———Capote
@ ———————Fixation a la poussette

@—- Bouton de rotation de la capote
@———— Tablier

@——————— Déverrouillage du chassis

@ ——————— Vatelas

@©——————— Housse du matelas
Q—‘ Chanceliere (sur certains modéles)

{FR | Mode d’emploi}

Assemblage de la nacelle- voir page 3,images 1, 2,3,4,5,6,7,8,9,10, 11,12
Installation du tablier - voir page 4, images 13, 14, 15

Fixation a la poussette - voir page 4, images 16, 17

Chanceliere (sur certains modeles) - voir page 5, images 18, 19

Entretien et réparations - voir page 5, images 20, 21
{FR \ Entretien et réparations}

Retirez le matelas du landau.

NETTOYAGE : Enlevez le matelas de la nacelle et sortez la partie en mousse de la housse. Nettoyez
la housse et le matelas avec un chiffon humide et séchez-les a plat. Aprés avoir retiré la partie en
mousse du matelas de la housse, lavez-la a la main et étendez-la sur un fil a linge. PAS D'EAU DE
JAVEL. Utiliser uniquement un chiffon humide pour nettoyer la partie en mousse du matelas. Ne
la repassez jamais.

‘
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{DE ‘ WARNHINWEISE)—m

WICHTIG - Anleitungen fiir spatere
Riickfragen aufbewahren. Die
Sicherheit Ihres Kindes ist in Gefahr,
wenn Sie diese Anleitung nicht
befolgen.

WARNUNG!

Die Babytrage darf nur zusam-

men mit den Kinderwagen ,,GRACO
Evo Click Connect™”, ,Evo Avant Click
Connect™ und ,Evo XT Click
Connect™" verwendet werden.

Dieses Produkt ist nur fiir ein Kind geeignet,
das sich noch nicht selbst aufsetzen kann, sich
herumdrehen und sich nicht auf seine Hande
und Knie hochstemmen kann.

Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg.
Dieses Produkt nie auf einem Stander benutzen

Verwenden Sie die Tragetasche nicht, wenn
Teile gebrochen oder eingerissen sind oder
fehlen.

Nur Ersatzteile und Zubehdrteile verwenden,
die vom Hersteller geliefert oder zugelassen
wurden. Die Verwendung anderer
Zubehorteile konnte nicht sicher sein.

Stellen Sie die Tragetasche nie nahe an ein
offenes Feuer oder andere grof3e Hitzequellen,
wie elektrische oder gasbetriebene Heizofen.

Nur auf einem festen, waagerechten,
trockenem Untergrund verwenden.

Vergewissern Sie sich stets, dass die Bremse
angezogen ist, bevor Sie die Babytragetasche
auf den Wagen setzen.

Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt
wenn Sie die Tragetasche auf einem
Fahrgestell benutzen.

Verwenden Sie die Babytragetasche NICHT, um
lhr Kind langere Zeit darin schlafen zu lassen
wenn Sie die Tragetasche auf einem
Fahrgestell benutzen.

Verwenden Sie keine andere Matratze, als die
mitgelieferte und legen Sie auch keine
zusatzliche auf diese drauf.

Setzen Sie die Babytragetasche niemals auf
ein anderes als das vom Hersteller verkaufte
und genehmigte Gestell. Vergewissern Sie sich
stets, dass die Bremse angezogen ist, wenn Sie
das Baby in die Tragetasche legen oder es
herausnehmen.

Halten Sie zur Vermeidung von
Erstickungsgefahr die Plastikverpackung,
in die dieses Produkt eingepackt ist, auer
Reichweite von Babys und kleinen Kindern.

Uberpriifen Sie Babytasche regelmaBig

auf Verschleif und achten Sie dabei insbe-
sondere auf die Befestigungspunkte. Die
Tragegriffe und der Boden sollten regelmaBig
auf Anzeichen von Schaden oder Verschleil§
geprift werden.

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass
alle Verriegelungen richtig befestigt sind.

Versuchen Sie niemals, diese Babytragetasche
zu verwenden, ohne sie ordnungsgemal auf
dem Kinderwagen zu befestigen (s. diese
Anleitung).

Verandern oder erganzen Sie diese
Babytragtasche auf keine Weise. Dies konnte
die Babytragetasche unsicher machen.

Stellen Sie die Babytragetasche niemals auf
hohe Flachen wie Tische, Arbeitsplatten, Betten
usw., da sie herunterfallen konnte.

Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt
in der Ndhe der Tragetasche spielen.

Vergewissern Sie sich vor dem Anheben oder
Tragen der Tasche, dass der Tragegriff in der
korrekten Gebrauchsposition ist.

Der Kopf des Kindes in der Tragetasche sollte
niemals tiefer als sein Korper sein.



{DE ‘ Teileliste}

{Schliissel}

@O ——————— Verdeck
@®———————— Aufnahme fiir Fahrgestell

@—o Entriegelung Verdeckgelenk
@—o Windschutz
6—0 Entriegelung vom Fahrgestell
@ ———— Vatratze

(©——————— Matratzenbezug

®—° Kuscheleinsatz (separat erhdltlich, bei bestimmten Modellen)

{DE \ Bedienungsanleitung}

Montage - siehe Seite 3, Bilder 1, 2,3,4,5,6,7,8,9,10, 11,12

Windschutz anbringen - siehe Seite 4, Bilder 13, 14,15

Aufsetzen auf das Fahrgestell - siehe Seite 4, Bilder 16, 17

Kuscheleinsatz (separat erhaltlich, bei bestimmten Modellen) - siehe Seite 5, Bilder 18, 19
Pflege und Wartung - siehe Seite 5, Bilder 20, 21

{DE | Wartung und Pflege}

Matratze aus der Tragetasche nehmen.

REINIGUNG: Nehmen Sie die Matratze aus der Tragetasche und ziehen Sie den Matratzenbezug ab.
Bezug und Matratze mit einem feuchten Tuch reinigen und liegend trocknen lassen. Nach dem
Entnehmen des Matratzenpolsters aus dem Bezug von Hand waschen, abtropfen lassen, KEIN
BLEICHMITTEL VERWENDEN. Matratzenpolster nur mit einem feuchten Tuch reinigen. Auf keinen Fall
bligeln.

‘
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H=) ‘ ADVERTENCIAS)—m

IMPORTANTE - Leer las intrucciones
cuidadosamente antes del uso y
mantenerlas para futuras consultas.
La seguridad de su hijo podria
verse afectada si no sigue estas
instrucciones.

ADVERTENCIA!

El capazo solo debe usarse con las
sillas para paseo GRACO Evo Click
Connect™, Evo Avant Click Connect™
y Evo XT Click Connect™.

Este producto solamente es apropiado para
ninos que no pueden sentarse por si solos,
darse la vuelta rodando y que no pueda
ponerse por si solo a gatas.

Peso maximo del nifio: 9 kg.

No utilizar este capazo sobre un soporte.

No utilizar si falta cualquier parte o esta rota o
esta desgarrada.

Utilice solamente las piezas y accesorios que
hayan sido proporcionados o aprobados por el
fabricante.

El uso de otros accesorios podria no ser seguro.

No coloque el capazo cerca de llamas u otras
fuentes de calor intenso, tales como radiadores
eléctricos, fuentes de combustion de gas, etc.

Utilice solamente sobre un superficie firme,
horizontal, nivelada y seca.

Asegurese siempre de que el freno esté puesto
antes de colocar el capazo en el chasis de la
silla de paseo.

Cuando se utilice el capazo sobre el chasis de
una silla de paseo, no deje nunca a su hijo
desatendido.

El capazo NO debe usarse para dormir durante
periodos prolongados cuando se utiliza sobre
el chasis de una silla de paseo.

No utilice ningUn colchén distinto al que
se proporciona con el capazo y no coloque
ningun otro sobre él.

No coloque nunca el capazo en un chasis
diferente al vendido y aprobado por el
fabricante. Asegurese siempre de que el freno
estd aplicado al meter y al sacar al bebé del
capazo.

Para evitar el riesgo de asfixia, mantenga las
bolsas de plastico con las que se envuelven el
producto fuera del alcance de bebés y nifios
pequenos.

Inspeccione periédicamente el capazo para
comprobar si esta desgastado, preste especial
atencion a los puntos de fijacion. Las asas y la
base deben inspeccionarse periddicamente
para comprobar si hay sefiales de dafios y
desgaste.

Asegurese de que todos los mecanismos de
bloqueo estan correctamente asegurados
antes de usarlos.

No intente nunca utilizar este capazo sin fijarlo
a la silla de paseo segun se especifica en estas
instrucciones.

No afada ni modifique el capazo de ninguna
manera. Esto podria hacer que el capazo no
sea seguro.

No coloque el capazo sobre superficies
elevadas, como mesas, superficies de trabajo,
camas, etc. debido a que se existe el riesgo de
que se caiga.

No dejar a otros nifios jugar desatendidos
cerca del capazo.

Antes de transportarlo o de levantarlo,
asegurese de que el asa esté en la posicion
correcta de uso.

La cabeza del nifio en el capazo no debe estar
nunca mas baja que el cuerpo del nifio.



{ES \ Lista de piezas}

{Clave}

O ——Capota
@—o Soporte de lasilla de paseo

@—o Boton de rotacién de la capota
@®———raldon

G—o Desbloqueo del bastidor

@ —————Colchon

©——————— Sabanadel colchon
@—0 Saco Cémodo (en algunos modelos)

{ES \ Instrucciones}

Montaje - véase la pagina 3, imagenes 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10,11,12
Acoplamiento del faldon - véase la pagina 4, imagenes 13, 14, 15
Acoplamiento a la silla de paseo - véase la pagina 4, imagenes 16, 17
Saco Cémodo (en algunos modelos) - véase la pagina 5, imégenes 18, 19

Cuidado y mantenimiento - véase la pagina 5, imagenes 20, 21

{ES \ Cuidado y mantenimiento}

Saque el colchén del capazo.

LIMPIEZA: Saque el colchdn del capazo y la almohadilla del forro. Limpie el forro y el colchén con un
pafio himedo y séquelo colocandolo plano sobre una superficie. Después de sacar la

almohadilla del forro, lavelo a mano, deje que se seque al aire, NO UTILICE LEJIA. Utilice solamente
un pano humedo para limpiar la almohadilla. No utilice nunca la plancha.

1
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IMPORTANTE - Ler cuidadosamente
as instrucoes antes de usar e
guarda-las para futura referéncia.

A seguranca do seu bebé pode

ser afetada caso nao siga estas
instrucoes.

AVISOS!

A alcofa deve ser usada unicamente
com o carrinho Evo Click Connect™,
Evo Avant Click Connect™ e Evo XT
Click Connect™ da GRACO.

Este produto é destinado a criangas que nao
consigam sentar-se sozinhas, rolar ou
gatinhar.

Peso maximo da crianga: 9 kg.

Nunca colocar esta alcofa sobre um suporte.

Nao utilizar se alguma parte estiver partida,
solta ou faltar.

Utilize apenas pecas de substituicao e
acessorios fornecidos ou aprovados pelo
fabricante.

A utilizacao de outros acessoérios pode ndo ser
segura.

Ndo coloque a alcofa perto de fogo aberto
ou outras fontes de calor intenso, tais como
aquecedores elétricos de barras, aquecedores
a gas, etc.

Cocolar apenas sobre superficies planas,
horizontais, firmes e secas.

Certifique-se sempre de que o travdo esta
ATIVADO antes de colocar a alcofa no chassis
do carrinho.

Nunca deixe o seu bebé sem supervisao
quando a alcofa estd a ser utilizada no chassis
de um carrinho.

A alcofa NAO deve ser utilizada para dormir
durante longos periodos de tempo quando

utilizada no chassis de um carrinho.

Nao utilize outro colchao que nao o fornecido
com a alcofa e ndo acrescente outro colchéo
por cima.

Nunca coloque a alcofa num chassis diferente
do vendido e aprovado pelo fabricante.
Certifique-se sempre de que o travao esta
ativado quando colocar o bebé na alcofa e 0
levar a passear.

Para evitar o risco de asfixia, mantenha os
sacos plasticos nos quais este produto vem
embrulhado fora do alcance de bebés e crian-
as pequenas.

Inspecione periodicamente a alcofa quanto a
desgaste, tendo particular atengdo aos pontos
de encaixe. As pegas e a base devem ser
inspecionadas regularmente quanto a sinais de
dano e desgaste.

Certifique-se de que todos os mecanismos de
bloqueio estdo devidamente aplicados antes
de utilizar.

Nunca tente utilizar esta alcofa sem a fixar ao
carrinho como especificado nas instrucées.

N&o acrescente nada a alcofa nem a modifique
de nenhuma forma. Isto pode tornar a alcofa
nao segura.

Nao coloque a alcofa em superficies altas, tais
como mesas, balcoes, camas, etc., dado o risco
de queda.

Ndo deixar que outras criancas brinquem, sem
vigilancia, na proximidade sa alcofa..

Antes de transportar ou levantar, certifique-se
de que a pega esté na posicao de utilizacao
correta.

Na alcofa, a cabeca do bebé nunca deve estar
mais baixa que o corpo.



{PT | Lista de pecas}

{Legenda}

O ———Capota
@ ——————— Encaixe para carrinho

@—o Botao de rotagdo da capota
@—o Cobertura
@—o Mola de desencaixe

@ —————— Colchio

(©——————— Revestimento do colchéo

®—° Cobertor de Aconchego (em determinados modelos)

{PT | Instrucdes}

Montagem - consultar pagina 3,imagens 1, 2,3,4,5,6,7,8,9,10,11 e12

Fixacao da cobertura - consultar pagina 4, imagens 13, 14 e 15

Fixacao ao carrinho - consultar pagina 4, imagens 16 e 17

Cobertor de Aconchego (em determinados modelos) - consultar pagina 5,imagens 18 e 19

Cuidados e Manutencao - consultar pagina 5, imagens 20 e 21

{PT | Cuidados e Manutencéo}

Remova o colchao da alcofa.

LIMPEZA: Remova o colchao da alcofa e 0 acolchoado do revestimento. Limpe o revestimento e o
colchdo com um pano humido e seque na horizontal. Apds remover o acolchoado do revestimento,
lave-0 a mao, deixe secar ao ar e NAO UTILIZE LIXIVIA. Utilize apenas um pano humido para limpar o
acolchoado. Nunca passe a ferro.

1
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{T ‘ AVVERTENZE)—m

IMPORTANTE - Leggere attentamente
le istruzioni prima dell'uso e
conservarle per futuro riferimento.
Linosservanza delle presenti
istruzioni puo mettere a rischio la
sicurezza del bambino.

AVVERTENZA!

Navicella da utilizzare soltanto con i
passeggini GRACO Evo Click
Connect™, Evo Avant Click Connect™,
Evo XT Click Connect™.

Questo prodotto & adatto a un bambino che
non & in grado di stare seduto
autonomamente, ribaltarsi e spingersi su mani
e ginocchia.

Peso massimo del bambino: 9 kg.

Non usare mai la sacca porta bambini su un
supporto.

Non utilizzare se una qualsiasi parte & rotta,
strappata o mancante.

Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e
accessori forniti o approvati dal produttore.

L'uso di altri accessori potrebbe compromettere
la sicurezza.

Non posizionare la navicella vicino a fiamme
libere o ad altre fonti di calore intenso, quali
stufette elettriche 0 a gas ecc.

Non utilizzare se una qualsiasi parte & rotta,
strappata o mancante.

Assicurarsi sempre che il freno sia tirato prima
di posizionare la navicella sul telaio del passeg-
gino.

Non lasciare mai il bambino senza sorveglianza
quando la navicella é utilizzata sul telaio di un
passeggino.

La navicella NON é destinata all'uso per periodi
prolungati di sonno quando & utilizzata sul

telaio di un passeggino.

Non utilizzare materassini diversi da quello in
dotazione con la navicella e non aggiungerne
un altro.

Non posizionare mai la navicella su un telaio
diverso da quello venduto e approvato dal
produttore. Assicurarsi sempre che il freno sia
tirato quando il bambino viene messo nella
navicella o ne viene tolto.

Per evitare il rischio di soffocamento,
conservare le buste di plastica in cui &
confezionato questo prodotto fuori dalla por-
tata di bambini e ragazzi.

Ispezionare periodicamente la navicella per
individuare eventuali segni di usura, prestando
particolare attenzione ai punti di fissaggio. Le
maniglie e il fondo devono essere ispezionati

a intervalli regolari per individuare eventuali
segni di usura e danni.

Assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio
siano appropriatamente attivati prima dell'uso.

Non tentare mai di utilizzare questa navicella
senza fissarla sul passeggino, come specificato
in queste istruzioni.

Non apportare aggiunte alla navicella né modi-
ficarla in alcun modo, in quanto ci6 potrebbe
comprometterne la sicurezza.

Non posizionare la navicella su superfici
elevate quali tavoli, piani di lavoro, letti ecc. a
causa del rischio di caduta.

Non lasciare che altri bambini giochino senza
sorveglianza vicino alla sacca porta bambini.

Prima di trasportare o sollevare la navicella,
assicurarsi che la maniglia sia nella corretta
posizione d'uso.

La testa del bambino nella navicella non deve
mai essere in una posizione inferiore rispetto
al corpo.



{IT | Elenco dei componenti}

{Legenda}

@)——————— Capottina
@ ———————— Attacco per passeggino

@—o Pulsante per rotazione capottina
@®———<Grembiule

G—o Rilascio del telaio

@ ——————— Materassino

@—0 Rivestimento del materassino
@—' Involucro Aderente (su alcuni modelli)

{T \ Istruzioni}

Montaggio - vedere pagina 3, immagini 1, 2,3,4,5,6,7,8,9,10, 11,12
Fissaggio del grembiule - vedere pagina 4, immagini 13, 14, 15

Fissaggio al seggiolino - vedere pagina 4, immagini 16, 17

Involucro Aderente (su alcuni modelli) - vedere pagina 5, immagini 18, 19

Cura e pulizia - vedere pagina 5, immagini 20, 21

{T \ Cura e manutenzione}

Rimuovere il materassino dalla navicella.

PULIZIA: Rimuovere il materassino dalla navicella e Iimbottitura del materassino dal rivestimento.
Pulire il rivestimento e il materassino con un panno umido e farli asciugare all'ombra. Dopo aver
rimosso limbottitura del materassino dal rivestimento, lavarla a mano e lasciarla sgocciolare; NON
UTILIZZARE CANDEGGINA. Utilizzare soltanto un panno umido per pulire I'imbottitura del
materassino. Non stirare mai.

‘
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{NL ‘ WAARSCHUWINGEN}H

BELANGRIJK - Lees de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
en bewaar deze voor later gebruik. De
veiligheid van uw kind is niet langer
gegarandeerd als u deze richtlijnen
niet naleeft.

WAARSCHUWING!

Reiswieg enkel gebruiken met de
wandelwagen van GRACO Evo Click
Connect™, Evo Avant Click Connect™,
Evo XT Click Connect™.

Dit product is alleen geschikt voor een kind dat
niet zonder hulp kan zitten, niet kunnen
omrollen en zich niet omhoog kunnen duwen
met handen en knieén.

Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

Gebruik deze reiswieg nooit op een onderstel.

Niet gebruiken als onderdelen kapot of
gescheurd zijn of ontbreken.

Gebruik uitsluitend door de fabrikant
geleverde of goedgekeurde
vervangingsonderdelen en accessoires.

Het gebruik van andere accessoires kan
onveilig zijn.

Plaats de reiswieg niet in de nabijheid van
open vuur of andere bronnen van grote hitte,
zoals elektrische verwarmingstoestellen,
verwarmingstoestellen op gas enz.

Alleen gebruiken op een stevig, stabiel,
horizontaal en droog oppervlak.

controleer altijd of de rem AAN staat, voordat u
de reiswieg op het frame van de wandelwagen
plaatst.

Laat uw kind nooit zonder toezicht als de reiswieg
op het frame van de wandelwagen wordt gebruikt.

de reiswieg NIET gebruiken op het frame van
de wandelwagen om de baby lang te laten
slapen.

uitsluitend de met de reiswieg geleverde
matras gebruiken en geen andere matras
boven op deze matras plaatsen.

de reiswieg uitsluitend op het door de
fabrikant verkochte en goedgekeurde frame
plaatsen.

Controleer altijd of de rem aanstaat als u de
baby in de reiswieg legt of uit de reiswieg
haalt.

om verstikkingsgevaar te voorkomen, dient u
de plasticverpakking van het product buiten
het bereik van baby’s en kleine kinderen te
houden.

Controleer de reiswieg regelmatig op slijtage
met extra aandacht voor de
aansluitingspunten.

De handgrepen en de bodem moeten
regelmatig worden gecontroleerd op tekenen
van beschadiging of slijtage.

controleer of alle blokkeerinrichtingen correct
zijn beveiligd vddr het gebruik.

Probeer deze reiswieg nooit te gebruiken
zonder vast te maken aan de wandelwagen,
zoals toegelicht in deze instructies.

Verander de reiswieg niet en breng op geen
enkele manier aanpassingen aan. Dit kan de
reiswieg onveilig maken.

Plaats de reiswieg niet op hoge oppervlakken,
zoals tafels, werkbanken, bedden enz. wegens
het gevaar van omvallen.

Laat geen andere kinderen zonder toezicht in
de buurt van de reiswieg spelen.

Voordat u de reiswieg draagt of optilt, moet u
controleren of de handgreep in de juiste
positie staat voor gebruik.

In de reiswieg mag het hoofdje van de baby
nooit lager zijn dan het lijfje.



{NL ‘ Lijst van onderdelen}

{Legenda}

00—
(————— Montage op wandelwagen

@©————————< Draaiknop aan kap
@®————————< Dekkleed
G—o Losmaken van frame
G—o Matras
©———————— Matraslaken

@—- Slaapzak (op bepaalde modellen)

{NL \ Instructies}

Montage - zie pagina 3, afbeelding 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10,11, 12
Dekkleed bevestigen - zie pagina 4, afbeelding 13, 14, 15

Aan wandelwagen bevestigen - zie pagina 4, afbeelding 16, 17
Slaapzak (op bepaalde modellen) - zie pagina 5, afbeelding 18, 19
Zorg en onderhoud - zie pagina 5, afbeelding 20, 21

{NL | Zorg en onderhoud}

Verwijder de matras uit de reiswieg.

REINIGING: verwijder de matras uit de reiswieg en het kussen uit de hoes. Maak voering en matras
schoon met een vochtige doek en laat drogen. Was het kussen uit de hoes met de hand en laat
drogen door te laten druipen. GEEN BLEEKMIDDEL GEBRUIKEN. Gebruik alleen een vochtige doek
om het matraskussen te reinigen. Nooit strijken.

N
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{HU ‘ FIGYELMEZTETESEK} H

FONTOS - Hasznalat el6tt
figyelmesen olvassa el az
utasitasokat és drizze meg a jovo beni
hivatkozashoz. A hasznalati utmutaté
be nem tartasa veszélyeztetheti
gyermeke biztonsagat.

FIGYELMEZTETES!

Mozeskosar kizarélag a GRACO Evo
Click Connect™, az Evo Avant Click
Connect™, az Evo XT Click Connect™
babakocsival valo hasznalatra.

Ez a termék csak a segitség nélkiiini nem tudo
gyermek szamara alkalmas, dtfordulni, illetve
nem tudjak feltolni magukat négykézlabas
pozicidba.

A gyermek maximalis sulya: 9 kg.

Soha ne hasznalja a mézeskosarat a kosar-
tarton!

Ne hasznalja a mdzeskosarat, ha barmelyik
eleme el van torve, szakadva, vagy hianyzik.

Csak a gyartotol kapott vagy jévahagyott csere
alkatrészeket és tartozékokat hasznélja.

Veszélyezteti a biztonsagot, ha ezektél eltérd
tartozékokat hasznal.

Ne tegye a mézeskosarat nyilt lang vagy mas
erds héforras, példaul hésugarzé, gazlang stb.
kozelébe.

Csak szilard, vizszintes és szaraz fellileten
hasznalja!

Mindig figyeljen oda, hogy a fék be legyen
huzva, miel6tt a mozeskosarat felszereli a
babakocsi vazara.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a gyerme-ket,
amikor a mézeskosarat babakocsi vazara
szerelve haszndlja.

Ha a moézeskosarat babakocsi vazara szerelve
hasznéljdk, NEM szabad hagyni, hogy a baba
hosszu ideig aludjon benne.

A médzeskosarban kizarélag a vele kapott
matracot szabad hasznalni, és nem szabad
mésikat a tetejére rakni.

Soha ne tegye a mézeskosarat olyan vazra,
amelyet nem a gyart6tdl vésaroltak, vagy
amely nem rendelkezik a gyart6 jéovaha-
gyasaval.

Mindig figyeljen oda, hogy a fék be legyen
hlzva, amikor a babdt beteszi vagy kiveszi a
mdzeskosarbol.

A termék csomagolasaul szolgald
nejlonzacskokat tartsa tavol a babaktol és a
kisgyerekektdl, nehogy fulladés kdvetkezzen
be.

Id6nként vizsgélja meg a mdzeskosarat, nem
koptak-e meg az alkatrészei, és kiléndsen
figyeljen oda a csatlakozési pontokra.
Rendszeresen meg kell vizsgalni, hogy a
fogantyukon és a kocsi aljan nem mutat-
koznak-e a sériilés vagy kopas jelei.

Gondoskodjon rdla, hogy hasznalat el6tt
minden zarémechanizmus megfeleléen
rogzitve legyen.

Soha ne probalja meg anélkil hasznélni a
mozeskosarat, hogy a jelen utasitasokban
elmondottak szerint rogzitené a babakocsin.

Semmilyen kiegészitést vagy modositast ne
hajtson végre a mdzeskosaron, Ezek
veszélyeztetik a mdzeskosar biztonsagat.

Mds gyermekeket ne engedjen jatszani
felligylelet nélkll a mézeskosar.

Ne hagyja, hogy mas gyerekek felligyelet
nélkil jatszanak a mézeskosar kozelében.

A mozeskosar szallitasa vagy megemelése el6tt
ellendrizze, hogy a fogantyU a hasznalathoz
megfeleld dllasban van-e.

A mézeskosarba tett gyermek feje soha ne
legyen alacsonyabban a testénél.



{HU | Alkatrészek jegyzéke}

{Magyarazat}

QO———Tet
(———————— R60zit6 pont a babakocsira szereléshez

@©———————— Vaszontets-forgatd gomb
@——————— Védéfeddl
G—o Vazkioldé

@ ———— Matrac

©——————— Matrachuzat

®—° Kényelmesen llleszkedd Csomagolds (bizonyos modelleken)

{HU | Utasitasok}

Osszeszerelés - 3. oldal, 1,2, 3. 4, 5.,6.,7. 8,9, 10, 11, 12. kép

A védofedél csatlakoztatasa - 4. oldal, 13., 14., 15. kép

Csatlakoztatds a babakocsihoz - 4. oldal, 16., 17. kép

Kényelmesen llleszkedd Csomagolas (bizonyos modelleken) - 5. oldal, 18., 19. kép

Apolas és karbantartas - 5. oldal, 20., 21. kép

{HU | Apolas és karbantartas}

Vegye ki a matracot a mézeskosarbdl

TISZTITAS: Vegye ki a matracot a mdzeskosarbdl, majd a matracparnat a huzatbdl. Tisztitsa meg a
huzatot és a matracot nedves ruhaval, majd szaritsa meg éket. Miutan a matracparnat kiemelte
a huzatbdl, kézzel mossa ki, hagyja kicsopogni és megszaradni, NE HASZNALJON FEHERITOT. A
matracparnat minddssze egy nedves ruhdval tisztitsa meg. Soha ne vasalja.

N
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{SK ‘VAROVANIE} —m

DOLEZITE UPOZORNENIE: Pred
pouzitim precitajte pozorne tento
navod a uschovajte ho pre budtcu
potrebu. . Ak sa navodom nebudete
riadit, moze tym byt ohrozena
bezpecnost vasho dietata.

UPOZORNENIE!

Hiboka vana sa smie pouzivatlen s
kocikmi GRACO Evo Click Connect™,
Evo Avant Click Connect™, Evo XT
Click Connect™.

Tento vyrobok je vhodny iba pre diet'a, ktoré sa
nevie samo posadit; ani zdvihnut sa na ruky a
kolend.

Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.

NepouZivajte, ak niektord Cast’ je zlomena, roz-
trhnuta alebo ak chyba.

HIboku korbu nepouzivajte, ak je niektora jej
Cast pokazena, roztrhnutd, alebo chyba.

Pouzivajte len ndhradné diely a prislusenstvo
dodané alebo schvélené vyrobcom.

PouZivanie iného prislusenstva méze byt
nebezpelné.

Neumiestujte hlboku korbu v blizkosti
otvoreného ohna alebo inych zdrojov silného
tepla, ako su elektrické vykurovacie telesa,
plynové horaky, atd

Pouzivajte len na pevnom, vodorovnom a
suchom povrchu.

Pred umiestnenim hibokej korby na podvozok
kocika sa uistite, Ze brzda je aktivovana.

Nikdy nenechévajte svoje dieta bez dozoru,
ked je hlbokd korba pouzivana na pod-vozku
kocika.

Vanicka NIE JE urcena na dlhodobé spanie ked

sa pouziva na podvozku kocika.

Nepouzivajte iny matrac ako ten, ktory je
dodany s hlbokou korbou a nepridévajte nan
iny matrac.

Nikdy neumiestriujte hlboku korbu na iny
podvozok ako ten, ktory je predany a schvéleny
vyrobcom. Ked' dieta vkladate do hlbokej korby
a vyberéte ho z nej, vzdy sa uistite, Ze brzda je
aktivovana.

Plastové obaly, v ktorych je produkt zabaleny
uchovavajte mimo dosahu malych deti, aby sa
zabranilo riziku zadusenia.

Pravidelne kontrolujte opotrebovanie hlbokej
korby, najma v spojoch. Drzadld a spodné ¢ast
by mali byt pravidelne kontrolované pre
znamky poskodenia a opotrebovania.

Pred pouzitim skontrolujte spravne zaistenie
vietkych zamykacich mechanizmov.

Nikdy sa nepokusajte pouzivat tuto hlboku
korbu bez pripevnenia na kocik, ako je
uvedené v tomto navode.

K hlbokej korbe nepridavajte ziadne sucasti ani
ju nijak neupravujte. Mohlo by sa stat, ze
prenosna vanicka nebude bezpecna.

Neumiestiujte hlboku korbu na vysoké
povrchy, ako su stoly, pracovné dosky, postele,
atd., vzhladom na riziko padu.

Nedovolte inym det'om, aby sa hrali bez dozo-
ru v blizkosti hlbokej korby.

Pred premiestfiovanim alebo dvihanim sa
uistite, Ze je rukovét v spravnej polohe pre
pouzivanie.

Hlava dietata v hlbokej korbe by nikdy nemala
byt nizsie nez je telo dietata.



{SK ‘ Zoznam dielov}

{Kluc}

@ ———Strietka

@ ——————— Upevnenie kotika

Q—o Rotacné tlacidlo na polohovanie striesky
@ ————Prikiyvka

@———— Uvolnenieramca

@ ——————Matrac

(©——————— Potah namatrac

Q—. Zavinovacka (na urcitych modeloch)

{SK | Pokyny}

Montaz - pozri strana 3, obrazky 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10,11,12
Pripojenie prikryvky - pozri strana 4, obrazky 13, 14, 15

Pripevnenie na kocCik - pozri strana 4, obrazky 16, 17

Zavinovacka (na urcitych modeloch) - pozri strana 5, obrazky 18, 19

Starostlivost a udrzba - pozri strana 5, obrazky 20, 21

{SK \ Starostlivost a udrzba}

Odstrante matrac z prenosnej vanicky.

CISTENIE: Vyberte matrac z hibokej korby a podlozku matraca z potahu. O¢istite potah a matrac
vlhkou handrickou a nechajte vysusit na vodorovnej ploche. Po vybrati podlozky matraca z
potahu, operte potah v rukich a nechajte odkvapkat. NEPOUZIVAJTE BIELIDLA. Na ¢istenie
podlozky matraca pouzite iba vihka handri¢ku. Nikdy nezehlite.

N
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HOLY ‘ ADVARSLER} —m

VIGTIGT - Laes omhyggelgt. Gem til
fremtidig brug. Hvis anvisningernei
denne vejledning ikke fglges, kan det
pavirke barnets sikkerhed.

ADVARSEL!

Babyliften ma kun bruges med
GRACO Evo Click Connect™, Evo
Avant Click Connect™, Evo XT Click
Connect™-klapvognen.

Dette produkt egner sig kun til barn, der ikke
kan sidde selv, rulle over pa siden, holde
balancen eller traekke sig selv op med
haenderne og knaeene.

Maksimal barnevaegt: 9 kg.
Brug aldrig denne lift pa et stativ.

Ma ikke bruges, hvis en del er gdelagt, i stykker
eller mangler.

Der ma kun anvendes de produktdele, som
medfelger, eller som er godkendt af
producenten.

Anvendelse af andet tilbeher kan geare
produktet usikkert at bruge.

Pas pa aben ild og andre stzerke varmekilder
som f.eks. elektriske varmeovne, gasovne m.v. i
naerheden af liften.

- M@ kun bruges pa et fast underlag, der er
vandret, plant og tert.

Sorg altid for at sla bremsen til inden liften
sattes pa klapvognens stel.

Barnet md aldrig vaere uden opsyn, nar liften
sidder pa klapvognens stel.

Denne lift ma IKKE anvendes til langtidssavn,
nar den sidder pa klapvognens stel.

Der md ikke ileegges ekstra madrasser andet
end den, der falger med liften.

Liften ma aldrig seettes pa et andet stel end
det, som er solgt og godkendt af producenten.
Serg altid for, at bremsen er sldet til, nar barnet
legges i liften og tages op.

Pa grund af risikoen for kveelning skal
plastposerne, som produktet leveres i,
opbevares utilgaengeligt for sma og sterre
born.

Efterse liften regelmaessigt for slitage, isaer
dens fastgerelsespunkter. Hindtagene og
bunden skal efterses regelmaessigt for
beskadigelse eller slitage.

Serg for at alle ldsemekanismer er korrekt
fastgjort for anvendelse.

Brug aldrig denne lift uden at fastgere den pa
klapvognen som anvist i denne vejledning.

Liften ma ikke a&ndres eller udbygges pa
nogen mdde. Ellers kan liften blive usikker at
anvende.

Liften mad ikke saettes pa hgjt placerede
underlag som f.eks. borde, senge m.v. pa grund
af risikoen for nedveeltning.

Lad ikke andre bgrn lege uden opsyn naer
liften.

For liften baeres eller loftes sorg for, at hand-
taget er i den korrekte position for brug.

Barnets hoved mé aldrig ligge lavere end dets
krop i liften.



{DA | Liste over produktdele}

{Symbolforklaring}

O —————Kaleche
@—o Montering af klapvogn

(@ Rotationsknap til kaleche
@—————Forstykke

@—o Fjernelse af stel

@ —————— Madras

©——————— Lagen tilmadras
@—' Teet Svab (pa visse modeller)

{DA \ Anvisninger}

Samling - se side 3, billede 1, 2,3,4,5,6,7,8,9,10,11, 12
Fastgerelse af forstykke - se side 4, billede 13, 14,15
Fastgerelse til klapvogn - se side 4, billede 16, 17

Teet Svab (pa visse modeller) - se side 5, billede 18, 19
Pleje og vedligeholdelse - se side 5, billede 20, 21

{DA | Pleje og vedligeholdelse}

Fjern madrassen fra liften.

RENG@RING: Fjern madrassen fra liften og tag rullemadrassen ud af betraekket. Rengor betraekket
og madrassen med en fugtig klud og laeg dem til terre pa en flad overflade. Efter rullemadrassen

er taget ud af betraekket, handvaskes den og drypterres. DER MA IKKE ANVENDES BLEGEMIDDEL.
Brug kun en fugtig klud til at renggre rullemadrassen. Ma aldrig stryges.

N
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{SV ‘ VARNINGAR} —m

VIKTIGT - Las anvisningarna noga
fore anvandning. Spara dem for
framtida bruk. Ditt barn kan skadas
om du inte foljer anvisningarna.

VARNING!

Ligginsatsen ska endast anvandas
med vagnarna GRACO Evo Click
Connect™, Evo Avant Click Connect™,
Evo XT Click Connect™.

Denna produkt dr endast lamplig for barn som
inte kan sitta utan stod, rulla runt och inte kan
resa sig pa hander och knén.

Barnet maxvikt: 9 kg.

Anvand aldrig pa stativ eller underrede.

Anvand inte liften om delar ar trasiga eller
saknas.

Anvand endast reservdelar och tillbehor som
tillhandahalls eller &r godkénda av tillverkaren.

Anvandning av andra tillbehor kan vara osakert.

Placera inte barkorgen nara dppen eld eller
andra mycket heta varmekallor sésom
elkaminer, gasflammor m.m.

Anvénd endast pé slata, plana, fasta och torra
ytor.

Se alltid till att bromsen &n PASLAGEN innan du
placerar barkorgen pa barnvagnschassit.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt nar
barkorgen anvénds pa ett barnvagnschassi.

Barkorgen far INTE anvandas for ldngvarig
somn nar den anvands pa ett barnvagnschassi.

Anvand inte ndgon annan madrass an den som
levereras med barkorgen och lagg inte en
annan madrass ovanpa den.

Placera aldrig barkorgen pa ett annat chassi an
den som saldes och godkandes av tillverkaren.

Se alltid till att bromsen ar paslagen nar du
placerar babyn i barkorgen och nér du tar ut
honom/henne.

Undvik kvavningsrisk genom att halla de
plastpasar som produkten ar inslagen i utom
rackhall for spadbarn och sma barn.

Inspektera barkorgen da och da for att se
om den utsatts for slitage, och var speciellt
uppmarksam pa monteringspunkter.

Handtagen och underdelen ska
regelbundet inspekteras med avseende pa
skada och slitage.

Se till att alla [asmekanismer &r ordentligt
sdkrade fore anvandning.

Forsok aldrig att anvanda barkorgen utan att
fasta den pa barnvagnen sa som anges i dessa
anvisningar.

Bérkorgen far inte utdkas eller modifieras pa
nagot satt. Detta skulle kunna gora barkorgen
osaker.

Placera inte béarkorgen pa upphdjda ytor,
sasom bord, arbetsbankar, singar m.m. pa
grund av risken for fall.

Lt inte andra barn leka med eller néra liften.

Innan du bér eller lyfter barkorgen, se till att
handtaget ar i korrekt position for anvandning.

Nar barnet befinner sig i barkorgen far barnets
huvud aldrig vara lagre an barnets kropp.



{SV \ Delar}

{Tecken}

QO———Hw
@ ————Bamvagnsmontage

@—OVridknapp for huven
@—————— Overdrag

G—o Ramfrigéringsmekanism
@ —————— Madrass

©——————— Madrasslakan
@—' Overdrag (pa vissa modeller)

{Sv ‘ Anvisningar}

Montering - se sidan 3, bild 1, 2,3,4,5,6,7,8,9,10, 11,12
Fasta Overdraget - se sidan 4, bild 13, 14, 15

Fasta pa barnvagn - se sidan 4, bild 16, 17

Overdrag (pa vissa modeller) - se sidan 5, bild 18, 19
Skotsel och underhall - se sidan 5, bild 20, 21

{sv \ Skotsel och underhall}

Ta ut madrassen ur barkorgen.

RENGORING: Ta ut madrassen ur barkorgen och madrassdynan fran éverdraget. Rengér dverdraget
och madrassen med en fuktig duk och |at dem torka liggande platta. Efter att du har tagit ut
madrassdynan fran éverdraget, handtvitta och Iat den dropptorka. ANVAND INTE BLEKMEDEL.
Anvand bara en fuktig duk till att reng6ra madrassdynan. Stryk aldrig dynan.

N
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{FI ‘VAROITUKSET} —m

TARKEAA - Lue ohjeet huolellisesti
ennen kdyttoa ja sdilyta ne

tulevaa kadyttoa varten. Lapsesi
turvallisuus saattaa vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita.

VAROITUS!

Kantokoppa on tarkoitettu
kaytettavaksi vain GRACO Evo Click
Connect™-, Evo Avant Click
Connect™- ja Evo XT Click Connect™ -
rattaiden kanssa.

Tama tuote sopii vain lapsille, jotka eivat osaa
istua ilman tukea, kdanny tai tyonna itsedan
ylos kdsien ja polvien varaan.

Lapsen enimmaispaino: 9 kg.
Al3 kiyta tatad kantokoppaa jalustan kanssa.

Al4 kéyta, jos jokin osa on rikkoontunut,
kulunut/repeytynyt tai puuttuu.

Kayta vain valmistajan toimittamia tai
hyvaksymia varaosia ja lisdvarusteita.

Muiden lisavarusteiden kayttaminen saattaa
olla vaarallista.

Al4 laita vaunukoppaa avotulen ja muiden
erittdin kuumien ldmpdlahteiden ldhelle
(esim. sahko- ja kaasuldmmittimet).

Kayta vain tukevalla, vaakasuoralla alustalla ja
kuivalla pinnalla.

Varmista aina, etté jarru on KAYTOSSA ennen
kuin asetat vaunukopan rattaiden runkoon.

Al3 koskaan jati lasta ilman valvontaa, kun
vaunukoppa on rattaiden rungossa.

Vaunukoppaa El saa kéyttad pitkdaikaiseen
nukkumiseen, kun se kiinnitettyna rattaiden
runkoon.

Al3 kdytd muuta kuin vaunukopan mukana
toimitettua patjaa, dlaka lisaa toista patjaa sen
padlle.

Al3 koskaan laita vaunukoppaa muun kuin
valmistajan myyman ja hyvaksyman rungon
padlle. Varmista aina, etta jarru paalla, kun lai-
tat tai poistat vauvan vaunukopasta.

Valta tukehtumisriski pitdmalla muovipussit,
joihin tdmén tuote on kaaritty, poissa vauvojen
ja pikkulasten ulottuvilta.

Tarkista vaunukoppa ajoittain kulumisen
varalta ja kiinnita erityistd huomiota
kiinnityskohtiin.

Kahvat ja pohja on tarkastettava saannéllisesti
vaurioiden ja kulumisen varalta.

Ennen kdyttda varmista, ettd kaikki
lukintamekanismit on kiinnitetty oikein.

Ald koskaan yritd kdyttad tata vaunukop-
paa, jos sitd ei ole kiinnitetty rattaisiin ndiden
ohjeiden mukaisesti.

Al millaan tavoin muuntele vaunukoppaa tai
lisaa siihen mitdan. Tama saattaa tehda vau-
nukopasta vaarallisen.

Al3 laita vaunukoppaa korotetuille pinnoille
kuten poydille, tyotasoille, sangyille jne.
putoamisriskin vuoksi.

Al3 anna muiden lasten leikkii valvomatta
kantokopan laheisyydessa.

Ennen kuin kannat tai nostat vaunukoppaa,
varmista ettd kahva on oikeassa
kdyttdasennossa.

Vaunukopassa olevan lapsen paa ei saa olla
lapsen vartaloa alempana.



{FI | Ohjeet}

{Osat}

O———Kuomu
@ —————— Rataskiinnitys

@©——————— Kuomun kéanténuppi
@—o Suojakangas

@—o Rungon irrotusnuppi

@ ———ratja

@—0 Patjan lakana

Q—' Kietaisupeitto (tietyissd malleissa)

{FI \ Ohjeet}

Kokoonpano - katso sivua 3, kuvia 1, 2,3,4,5,6,7,8,9,10,11, 12
Suojakankaan kiinnittaminen - katso sivua 4, kuvia 13, 14, 15
Rattaisiin kiinnittdminen - katso sivua 4, kuvia 16, 17
Kietaisupeitto (tietyissa malleissa) - katso sivua 5, kuvia 18, 19

Huolto ja puhdistus - katso sivua 5, kuvia 20, 21

{FI | Huolto ja puhdistus}

Poista patja vaunukopasta.

PUHDISTUS: Poista patja vaunukopasta ja irrota vuori patjasta. Puhdista vuori ja patja kostealla
liinalla ja ilmakuivaa ne. Kun olet irrottanut vuoren patjasta, pese kdsin, anna valua kuivaksi, ALA
KAYTA VALKAISUAINETTA. Kéyta patjan puhdistamiseen vain kosteaa liinaa. Ala silita.

W
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{NO ‘ ADVARSLER} —m

VIKTIG - Les instruksjonene ngye for
bruk og oppbevar dem for fremtidig
bruk. Det kan ga ut over barnets
sikkerhet hvis instruksjonene ikke
folges.

ADVARSEL!

Baerebagen skal bare brukes

med GRACO Evo Click Connect™, Evo
Avant Click Connect™, Evo XT Click
Connect™ sportsvogn.

Dette produktet er bare egnet for et barn som
ikke kan sitte opp uten hjelp, som kan rulle
over og ikke kan lgfte seg selv opp pa hender
og knaer.

Barnets maksimumvekt: 9 kg.
Bruk aldri dette produktet pa et stativ.

Skal ikke brukes hvis noen del av baerebagen er
brukket, revnet eller mangler.

Bruk bare deler og tilbehgr som leveres av,
eller er godkjent av leverandgren.

Bruk av annet tilbehgr kan veere utrygt. Ikke
sett barebagen neer apen ild eller andre kilder
til sterk varme, som elektriske radiatorer,
gassbrennere, osv.

Skal bare brukes pa et fast, vannrett og tort
underlag.

Du ma alltid pase at bremsen er PA for du set-
ter barebagen pa vognrammen.

La aldri barnet vaere uten tilsyn nar baerebagen
brukes pa en sportsvognramme.

Baerebagen skal IKKE brukes til langvarig
soving nar den brukes pé en
sportsvognramme.

Ikke bruk andre madrasser enn den som ble
levert med barebagen, og legg ikke en annen
madrass over den.

Sett aldri barebagen pa en annen ramme enn
den som ble solgt og godkjent av produsent-
en.Serg alltid for at bremsen er pé nar du setter
barnet i barebagen og tar det ut.

For & unnga risiko for kvelning holdes
plastposene produktet er pakket i utenfor
rekkevidde for spedbarn og smabarn.

Kontroller baerebagen jevnlig for slitasje og
var spesielt oppmerksom pa festepunktene.

Handtakene og bunnen skal kontrolleres jevn-
lig for tegn pa skade og slitasje.

Serg for at alle ldsemekanismer er riktig sikret
for bruk.

Prgv aldri a bruke denne barebagen uten &
feste den pa sportsvognen som angitt i disse
instruksjonene.

Ikke sett pa annet utstyr eller endre
beerebagen pa noen mate. Dette kan gjore
baerebagen utrygg.

Ikke sett baerebagen pa heytliggende flater,
som bord, arbeidsbenker, senger, da dette
utgjer risiko for fall.

Ikke la andre barn leke nzer barebagen uten
tilsyn.

For du bzerer eller lgfter, ma du pase at
handtaket er i riktig bruksposisjon.

Barnets hode nar det ligger i beerebagen skal
aldri vaere lavere enn barnets kropp.



{NO \ Deleliste}

{Nokkel }

O ———Hette
(———— Sportsvognmontering

@—o Kalesjens rotasjonsknapp
@—- Stormtrekk
@——————— Rammeutloser

@ ——————— Madrass
©———————— Madrasslaken

Q—' Tettsittende Omslag (pa visse modeller)

{NO | Instruksjoner}

Montering - se side 3, bilde 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10,11,12
Feste stormtrekk - se side 4, bilde 13, 14, 15

Feste sportsvognen - se side 4, bilde 16, 17

Tettsittende Omslag (pa visse modeller) - se side 5, bilde 18, 19
Stell og vedlikehold - se side 5, bilde 20, 21

{NO | stell og vedlikehold}

Ta madrassen ut av baerebagen.

RENGJ@RING: Ta madrassen ut av beerebagen og madrassputen fra foringen. Rengjer foring
og madrass med en fuktig klut og terk Nar du har tatt madrassputen ut av foringen kan du
vaske den for hdnd og la den drypptarke, INGEN BLEKEMIDLR. Bruk bare en fuktig klut til
rengjering av madrassputen. Bruk aldri strykejern.

{
N



BHumaHume! NMepep ncnonobsoBaHvem
BHMUMaTe/IbHO 03HAKOMbTeCb C
HaCTOALMMMN UHCTPYKLUAMMN

1 cCOXpaHUTE NX ANA CpaBKN B
6yaywem. HecobniogeHne sTnx
MHCTPYKLMI MOXKET HeraTuiBHO
CKasaTbcsA Ha 6e30MacHOCTY Ballero
pebeHkKa.

MPEAYMPEXAEHUE.

MepeHocHasa KpoBaTKa MCNONb3yeTca
T0/1bKO ¢ n3genuamn GRACO Evo
Click Connect™, Evo Avant Click
Connect™ n Evo XT Click Connect™.

HacToswee n3genve npeaHa3HauyeHo TONbKO
AnA pebeHKa, KOTOPbIN He MOXET CuaeTb 6e3
MOCTOPOHHEN NOMOLYY, NEPEBEPHYTLCA NN
MOAHATBCA Ha BITAHYTbIX PYKaX WU KONEHSX.

MakcumanbHblii Bec pebeHka: 9 Kr.

HukorgaHe MCI'IOJ'Ib3yl7ITe ITO N3AENNE Ha NOACTaBKe.

He nonb3yiiTecb nepeHOCHON KPOBATKOW, ecrin
Kakasa-nmbo 13 ee fieTaneii cnomaHa, nopsaHa
VAN OTCYTCTBYET.

lMonb3yinTecb TONbKO TEMM JeTanAaAMA 1
aKceccyapamu, KOTopble NOCTaBAAIOTCA UK
O06PEHBI NPOU3BOAUTENEM.

[Tonb3oBaHue APYyrnmMimn akcecCyapamin MOXET
0Ka3aTbCs HEOE30MaCHbIM.

He cTaBbTe NEPEHOCHYI0 KONACKY BOM3N
OTKPbITOrO OrHA 1nn 4pyrnx NCTOYHNKOB
CUNbHOIO TeNNa, TakKMUX Kak SNeKTpuyeckne nnm
ra3oBble O6OFpEBaTEﬂVI ntn.

YcTaHaBNMBaliTe KPOBATKy TONbKO Ha TBEPAYIO
11 CyXYI0 TOPU30HTaNbHYIO MOBEPXHOCTb.

lMepep yCTaHOBKOWM KPOBATKM Ha LIaccK
KOMACKU ybepnTech, 4To TOPMO3 HAXOAMUTCA B
nonoxexun ON (BKN).

Mpw 1CNONb30BaHMM KPOBATKM Ha LWACCH
KOMAICKN HUKOT @ He OCTaBNAiiTe pebeHka be3
npucmoTpa.

Mpm yCTaHOBKe KPOBATKM Ha LWACCU KOMACKM
HE yknagpiBaliTe B Hee pebeHka cnaTb Ha
[/MTENbHbIA NEPUOZ BPEMEHN.

{RU ‘ MPEAOCTEPEXXEHUA} H

[Monb3yinTech TONbKO TeM MaTpaLeM, KOTOpbIN
BXOOWT B KOMMNEKT NepPeHOCHOI KPOBaTKK; He
KnaguTe NoBepx Hero Apyrom matpad.

Hukorza He ycTaHaBnMBaliTe NepPeHOCHYI0
KPOBATKY Ha LWacCu, He MprobpeTeHHoe

Y N3roTOBUTENA 11 He YTBEPXKAEHHOE UM.
Mpexne uem yNoXuTb pedeHKa B KPOBATKY
VNN N3BNEYb ero, 06A3aTeNbHO NMPOBEPbTE,
YCTAHOBJIEH NN TOPMO3 B pabouee NonoxeHwe.

Bo n3bexaHue prcka yayleHns fepxure
NOAU3TUAEHOBbIE NaKETbl, B KOTOPble OblN0
ynakoBaHO HacToALLee 13aenue, nofanblue ot
HOBOPOXAEHHDBIX U1 ManeHbKIX AeTei.

lMepurognueckn npoBepanTe NepeHoCHyYIo
KpoBaTKy Ha npefMeT U3HOCa, yaenas npu
5TOM 0C000€e BHUMaHWe y3naM KpenneHus.
PerynapHo npoBepslTe pyykm 1 HO Ha
MPUCYTCTBIE MPU3HAKOB NOBPEXEHNA NN
“3HoCa.

Mepen NCnonb3oBaHKEM NPOBepbTE
HaZIEXXHOCTb PAabOTbl BCEX GUKCMPYIOLMX
YCTPOICTB.

Hwnkoraa He mbiTanTeCb NOMb30BaTbCA
MepeHOCHON KPOBATKOM, He NPUCTErHyB ee
K KONAiCKe B COOTBETCTBIM C HACTOALLMMY
VHCTPYKLMAMN.

He nbiTaiitech Kakum-n1160 obpazom
COBEpLLUEHCTBOBATb VN MOANGULIMPOBATL
MePEHOCHYI0 KPOBaTKY. ITO MOXeT NPMBECTY
K TOMY, UTO NO/Ib30BaHWE et CTaHeT
Hebe30MacHbIM.

He ycTaHaBnuBainTe nepeHoCHYI0 KOACKY
Ha BO3BbILLEHNW, HaNpKUMep, Ha CTo,
CTOMeLIHULY, KPOBaTb U T.N. BO n3bexaHue
puUcKa nageHus.

He ocTaBnaiiTe gpyrux AeTeir urpatbca B6AM3M
KpoBaTKu 6e3 npucmoTpa.

Mpexne uem NepeHoCTb UK NOAHUMATb
KpOBaTKy, yOeANUTECh, UTO PyUKa MPaBUIbHO
yCTaHOBNEHa B paboyee NonoxeHwe.

[onoBa DE6EHKa, cnAawero B I'IGPEHOCHOM
KpOBaTKe, HUKOra He No/1XHa HaXOANTbCA
HUXeE OCTaNbHON YacTu Tena.



{RU | Cnncok petaneii}

{Kniou}

@ ———————— Cknaproii Bepx
@—o Onopa Konacku

@—o KHonka BpaLyeHus 6angaxmHa
@—o Qaptyk

G—o YCTPONCTBO BbICBOOOXAEHNS Pambl
G—o Marpau

@—0 MpocTbiHb MaTpaLa

®—° KoHBEPT-KOKOH (AN HeKOTOpbIX Mofenein)

{RU ‘ UHcTpyKuymn}

Cbopka - cm. cTp. 3, puc. 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10, 11,12
MpucoeanHeHmne dapTyka — cm. cTp. 4, puc. 13, 14,15
[MpuKpenneHue K KonAcKe — cM. €Tp. 4, puc. 16, 17

KoHBepT-KOKOH (IN151 HEKOTOPbIX MOAENeN) - CM. CTp. 5, puc. 18,19

Yxop v TexHUUeckoe obCnyxmBaHue — cm. cTp. 5, puc. 20, 21

{RU ‘ Yxop n TexHn4yeckoe o6cnyxnsaHme}

M3BneknTe u3 I'IEPEHOCHOM KpoBaTKM MaTpall.

YNCTKA: N3BnekuTe 13 nepeHOCHON KpOoBaTKM MaTpaL, 1 NOAKNaZKY ANiA MaTpala 13
HamaTpacHuKa. [poTpuTe HamaTpacHKK 1 MaTpaL, BNaXHOW TKaHbIO 1 BbiCyLLMTE B
rOpU30HTaNbHOM NonoxeHuw. Mocne Toro, Kak Bbl U3BNEKAN MOAKNAAKY A1A MaTpaLa 13
HaMaTpacHIKa, NOCTUpaiiTe ee BPYYHYIO 1 BbICYLITE, He Bbixumas. HE MONb3YTECH
OTBE/IBAIOLLMWM CPEACTBAMU! inA oumcTKM nogKnagkuy Ana matpala noab3ynTech TOAbKO
BIAXHOM TKaHblo. He rnagutb!

w
~



{PL ‘ OSTRZEZENIA} —m

WAZNE: Przed uzytkowaniem
doktadnie przeczyta¢ niniejsza
instrukcje i zachowac ja na
przysztosé. Nieprzestrzeganie zasad
przedstawionych w instrukcji moze
zagrozi¢ bezpieczenstwu dziecka.

OSTRZEZENIE!

Gondoli wolno uzywac wylacznie

z wozkami GRACO Evo Click
Connect™, Evo Avant Click Connect™
i Evo XT Click Connect™.

Ten produkt przeznaczony jest wytacznie dla
dzieci, ktore nie potrafig samodzielnie usias¢,
przewrocic sie na brzuszek ani podciagnac sie
na raczkach i kolankach.

Maksymalny ciezar dziecka: 9 kg.

Nie umieszczac gondoli w stojaku.
Nie uzywac gondoli, jesli jakakolwiek jej cze$é
jest uszkodzona, zuzyta lub zagineta.

Stosowac tylko czesci zamienne i akcesoria
zatwierdzone przez producenta.

Uzywanie innych akcesoriéw moze nie by¢
bezpieczne.

Nie umieszcza¢ nositek w poblizu otwartego
ognia ani innych silnych Zrédet ciepfa, takich
jak piecyki elektryczne i gazowe.

Stawia¢ wytacznie na stabilnej, pozoiomej i
suchej powierzchni.

Przed wiozeniem nositek do wozka trzeba,
sprawdzi¢, hamulec jest WLACZONY.

Nie wolno zostawia¢ dziecka bez opieki, gdy
nositki s3 umieszczone na ramie wozka
spacerowego.

Nositek NIE NALEZY uzywa¢ do dtugotrwatego
snu, gdy s3 umieszczone na ramie wozka spa-
cerowego.

Do nositek nie nalezy uzywac materacyka inne-
go niz dostarczony ani doktada¢ drugiego.

Nie wolno mocowac nositek do ramy innej niz
sprzedawana i zatwierdzona przez producenta.

Wktadajac dziecko do nositek i wyjmujac je
trzeba zawsze sprawdzi¢, czy hamulec jest
wiaczony.

Aby uniknac¢ ryzyka uduszenia, plastikowe
torby, w ktdre produkt zostat zapakowany
musza sie znajdowac poza zasiegiem
niemowlat i matych dzieci.

Okresowo nalezy sprawdzac stan zuzycia
nositek, zwracajac szczegdlng uwage na punk-
ty mocowania. Uchwyty i dolng cze$¢ nalezy
regularnie sprawdzac, szukajac uszkodzen i
oznak zuzycia.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy wszystkie
mechanism y blokujace sa nalezycie
zabezpieczone.

Nie wolno uzywac nositek, jezeli nie sg
przymocowane do wézka zgodnie z tg
instrukcja.

Nie wolno niczego doczepia¢ do nositek ani ich
przerabia¢. Moze to spowodowac, ze nositki
przestang by¢ bezpieczne.

Nie wolno umieszcza¢ nositek na wysokich
meblach, takich jak stoty, biurka, tézka itp., ze
wzgledu na ryzyko upadku.

Nie dopuszczac do zabawy dzieci w poblizu
gondoli bez opieki.

Przed podniesieniem nositek sprawdz, czy
uchwyt jest we wiasciwej pozyciji.

Gtowka dziecka w nositkach nie powinna by¢
nigdy umieszczona nizej niz tutdw.



{PL | Spis czesci}

{Oznaczenia}

O—sudka
@—o Rama wdzka spacerowego

@—o Przycisk obracania daszka
@ ———rartuch
@—- Zwalniacz ramy

@ ——————— Materacyk
@—o Przescieradto

®—° Ocieplana Wktadka (dotyczy niektérych modeli)

{PL \ Instrukcja}

Montaz - patrz strona 3, rysunki 1, 2,3,4,5,6,7,8,9,10,11i 12

Mocowanie fartucha - patrz strona 4, rysunki 13, 14i 15

Mocowanie do wézka spacerowego - patrz strona 4, rysunki 16i 17

Ocieplana Wktadka (dotyczy niektorych modeli) - patrz strona 5, rysunki 18 19

Utrzymanie czystosci i konserwacja - patrz strona 5, rysunki 20i 21

{PL ‘ Utrzymanie czystosci i konserwacja}

Wyja¢ materacyk z nositek.

CZYSZCZENIE: Wyjac materacyk z nositek i zdjac z niego powtoczke. Oczysci¢ powtoczke i
materacyk wilgotng $ciereczka i wysuszy¢ na ptask. Po wyjeciu materacyka z powtoczki upra¢ go
recznie i wysuszy¢ na powietrzu. NIE WYBIELAC. Materacyk czysci¢ tylko wilgotng $ciereczka. Nie
wolno prasowac.



{EL ‘ MPOEIAOMOIHZEIX} 4m

ZHMANTIKO - Aiafaote Tic 08nyieg
TIPOCEKTIKA TIPLV armd Tn Xprion

Kal QUAGETE TIC yia HeAAOVTIKA
avag@opd. Mmopei va enmnpeactei n
ac@Aalela Tov madiov cag eav dev
aKoAouOnoeTe AUTEC TIG 08NYisC.

NPOEIAOMOIHZH:

To nopt-punepné givan katdAAnho yia
Xprion povo pe ta kapdotoia GRACO
Evo Click Connect™, Evo Avant Click
Connect™, Evo XT Click Connect™.

To mpoidv autd gival katdAAnAo yia maudi mou
Sev umopei va kabioel xwpic foriBeia, va
yupioel kat dev pmopei va ompwéel Tov autd
TOU HE TA XEPLA KAl TO yOVATA TOU.

Méyioto Bapoc maidiov: 9 KA.

Mn xpnotponoleite moTE autd TO MPOIOV EMAVW
o€ fabpo.

Mnv xpnoIlOTOIEITE TO MOPT-YUMEUTE EAV
omolodnmote e€APTNA TOU £XEL OTACEL, OXIOTE
1 AeimeL.

Xpnolgomnolote pévo e€apTraTa mou
TapéxovTal 1 £xouv ykplBei amd Tov
KOTAOKEVAOTH.

H xprion dMwv e€aptnudtwy evdéxetal va
elval avao@aric.

Mnv Badete 1o MOPT-UMEUTE GE PWTIA ) AANEG
TINYEC I0XUPNE BEPUOTNTAC OTTWC PWTIES
NAEKTPIKOU UIap, PWTIEC amo YKACEL KTA.

Xpnotpomolnote Povo éva atabepo, opl{ovio
eninedo Kal oTeyvr emM@Avela

Na BeBaiwveote mavtote ot1 10 £xel MIAXTEI To
(PPEVO TTIPOTOU TOTTOBETIOETE TO TTOPT- UMEUTE
OTO 000{ TOU KAPOTGLoU.

Mnv agrivete moté To maudi oag xwpic
emiBAeYn, dTav TO MOPT-UMEUTE XPNOIUOTIOIETE
0€ 0a0i Kapotolov.

To mopt-pmepmné AEN mpémel va
XPNOIUOTOLETAL YIa UTIVO TIOAWY WPWV 6TAV
Xpnotpomoleital

o€ 0a0i Kapotolov.

Mn XpnOIUOTIOLEITE KAVEVA OTPWHA EKTOG O
QUTO TIOU TIAPEXETAL UE TO TIOPT-UMEUTTE KAl NV
npooBéteTe MO emdvw amoé auTo.

Mnv Bdlete MOTE TO TOPT-UMEUTE OE
S10¢popeTIKO caci amod auto mou MOUABnke
Kal €ival EYKEKPLUEVO amd TOV KATAOKEVAOTH.
BeBaiwbeite mdvtote 611 T0 PPEVO Eival
Taouévo otav BAlete To hwpod oTo ToPT-
umepmé kat étav 1o Byddete.

Ma va amo@uyete Tov Kivouvo acguéiag,
QUAGETE TIC MAOOTIKEC OOKOUAEC IE TIC OTTOIEC
eival SIMwEVo auTo To TPOIGY, LaKPLd amd Ta
HWEA Kal Ta UIKpA audia.

EmBewprioTe TAKTIKA TO TOPT-UMEUTTE Yia
@Bopd, divovtag 1dlaitepn TPOCOX 0Ta ONpEia
ouvbeonc. Ta xepoUMA Kall TO KATW HEPOC
TIPETEL VA EMOBEWPOUVTAL TAKTIKA Yl eVOEiCelC
BAABNC kat pBopac.

BeBaiwbeite 611 dAol o1 pnyaviopoi ac@dAiong
€YOUV A0QANOTE OWOTA TPV ATO TN XPRAON.

Mnv TTpooTaBroeTe MOTE Val XENOIUOTIOIROETE
QUTO TO TTOPT-UMEUTE XWPIG VOl TO EXETE
ao@ahioel 0To KapoTol 6omw¢ mpodiaypdeeTal
OTIC apOoUoEC 0dnyieC.

Mnv pocBéTeTe OUTE VAl TPOTIOTIOIEITE

TO TIOPT-UTTEUTE e omolovonmoTe TPdTO.
Kdti té1o10 Ba KATOOTHOE TO IOPT-WUMEUTE
QVOOPANEC.

Mnv TomoBeTeiTe TO MOPT-UMEUTE O€ UPNAEC
EMPAVELEC, OTIWC TPATEVID, ETTIPAVELEC
epyaoiag, kpeparia, KTA. S10TL UMApxEL Kivouvog
VOl TTEOEL

Mnv agrjvete dAa maidid va mailouv
amapaTPNTA KOVTA 0TO TTOPT-UMEUTIE.
[MPOTOU TO LETAPEPETE I} TO ONKWOETE,
olyoupeuTeite 0TI n AaPn Ppioketal 0Tn owoTh
Béon yia xprion.

To ke@AM Tou maId1oU 01O MOPT-UMEUTE Sev

TIPEMEL va lval TOTE MO XaUNAd amod T0 CWHa
Tou maid1ov.



{EL | NioTa e§apTnpdTwv}

{KAe16i}

O————— Kahummpa

@ —————— Baon kapotoiol

G—o Kouumi mepiotpo@nic KAAUUUATOC
@®—— s

G—o Ageon mhaiciou

G—- TpWHa

@—0 Y EVTOVI ZTPWUOTOG

m—‘ Avamnautikd KAAuppa (o€ OUYKEKPIUEVA MOVTENQ)

{EL | O8nyiec}

YuvapuoAdynon - Oeite oehida 3, eikovec 1,2, 3, 4,5,6,7,8,9,10,11,12
YUvbeon modidc - beite oeNiba 4, eikovec 13, 14,15

YUvdean Kapotalou - Seite oehida 4, elkdvec 16, 17

Avanautiké KaAuppa (og ouykekpluéva poviéha) — Seite oehida 5, elkdveg 18, 19

Opovriba kat ouvtrpnon - deite oehida 5, elkdvec 20, 21

{EL | ®povTida Kai cuvTiipnON}

BYAATE TO OTPWHA AT TO IOPT-UTEUTTE.

KAOAPIZMA: BydAte To 0TpWUa AMO TO TTOPT-UIMEUTE KAL TO EMOEUA OTPWHATOC Ao TNV emévduaon,.
KaBapiote tnv emévduon Kal To OTpWHA e €va Uypo TIavi Kal 0TEYVWOTE To o€ optldvTia Béon. Apou
Bydahete to emiBepa otpwpaTog amd Ty emévduon, To MAEVETE O0TO XEPL, TO AMAWVETE VA OTEYVWCEL
kat AEN XPHZIMOMOIEITE XAQPINH. Xpnotpomotiote uévo éva uypd mavi yia va kabapioete 1o
enifepa otpwpatoc. Mnv o oidepwvete TOTE.

w
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{cZ ‘VAROVANI'} —m

DULEZITE, POKYNY SI POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSi POUZITI. Nebudete-li se
jimi Fidit, mtize tim byt ohroZena
bezpecnost vaseho ditéte.

VAROVANI! - UPOZORNEN:i:

Korbicka se smi pouzivat pouze s
kocarkem GRACO Evo Click
Connect™, Evo Avant Click Connect™,
Evo XT Click Connect™.

Tento vyrobek je vhodny pro dité, které se
neumi bez pomoci posadit, prevalit a nemiize se
samo zvednout na ruce a kolena.

Maximalni vaha ditéte: 9 kg.

Nikdy nepokladejte toto prenosné liizko na
nosnou konstrukci.

Nepouzivejte, jestlize je nékterd z asti
prenosného liizka zlomend, natrzena nebo
chybi.

Pouzivejte pouze vyrobcem dodané a sch-
valené ndhradni dily a pfislusenstvi.

Pouziti jinych dilG nemusi byt bezpecné.
Nepokladejte korbi¢ku blizko otevieného ohné

nebo jiného zdroje silného tepla jako jsou elek-
trické krby, plynové krby apod.

PouZivejte pouze na pevném, vodorovném a
suchém povrchu.

Vzdy se ujistéte, Ze je brzda ZAJISTENA, neZ
zacnete davat korbicku na ram kocarku.

Nikdy nenechavejte dité bez dozoru, pokud je
korbicka upevnéna na kocarku.

Korbicka NENI uréena na dlouhodobé spani,
pokud se pouziva na kocarku.

Nepouzivejte jinou matraci nez tu, ktera se
doddva s korbickou a ani na ni dal$i matraci
nepfidavejte.

Nikdy neumistujte korbicku na jiny rdm
kocarku nez zakoupeny a schvéleny od
vyrobce. Vzdy se ujistéte, Ze je brzda zajisténa,
kdyz vkladate dité do korbicky nebo jej vyn-
davate.

Abyste piedesli nebezpeci uduseni, udrzujte
plastové pytle, do kterych je vyrobek zabalen,
mimo dosah nemluviat a malych déti.

Pravidelné kontrolujte opotfebeni korbicky,
zvIasté se zaméfte na pfipevihovaci body.
Rukojeti a spodni ¢ast by mély byt pravidelné
kontrolovany, zda nevykazuji znamky
poskozeni a opotiebeni.

Pfed pouzitim se presvédcte, Ze viechny
zamykaci mechanismy jsou spravné zajistény.

Nikdy se nepokousejte korbi¢ku pouzit, aniz by
byla pfipevnéna ke kocarku tak, jak je uvedeno
v tomto navodu.

Korbi¢ku nijak nevylep3ujte ani neupravuijte.
Tim by se korbicka mohla stat nebezpecnou.
Nepokladejte korbicku na vyvysené povrchy,
jako jsou stoly, pracovni desky, postele apod.,
aby nedoslo k jejimu padu.

Nenechavejte dalsi déti hrat si bez dozoru v
blizkosti prenosného Ilizka.

Pred zvedanim nebo nosenim se ujistéte, Ze je
drzadlo ve spravné pozici k pouziti.

Hlava ditéte v korbicce by nikdy neméla byt
poloZena nize, nez télicko ditéte.



{CZ \ Seznam dilGi}

{Legenda}

@ ——stiitka

@—o Uchyceni na kocarek
@ Tlatitko rotace stfisky
@——— Nanoznik
@—o Pojistka uvolnéni z rdmu
G—o Matrace

@—0 Potah na matraci
®—° Fusak (u nékterych model()

{cz ‘ Navod}

Sestaveni - viz strana 3, obrdzky 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10,11,12
Upevnéni nanozniku - viz strana 4, obrazky 13, 14, 15
Pfipevnéni ke koCarku - viz strana 4, obrazky 16, 17

Fusak (u nékterych modeld) - viz strana 5, obrazky 18, 19

Péce a Udrzba - viz strana 5, obrazky 20, 21

{cz \ Péce a Gdrzba}

Z korbicky vyjméte matraci.

CISTENI: Z korbicky vyjméte matraci a vyndejte ji z povlaku. Povlak a matraci Cistéte vihkym
hadiikem a nechte vyschnout. Po vyjmuti z povlaku matraci rucné umyjte, nechte vykapat, ZADNE
BELICI PROSTREDKY. Na ¢isténi samotné matrace pouzivejte pouze vlhky hadfik. Nikdy neZehlete.

‘
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{HR ‘ UPOZORENJA} —m

VAZNO - Pazljivo procitajte ove
upute prije upotrebe i sacuvajte ih za
slucaj potrebe. Ako ne slijedite upute,
sigurnost vaseg djeteta moze biti
ugrozena.

UPOZORENJE!

Nosiljku upotrebljavajte samo s
kolicima GRACO Evo Click Connect™,
Evo Avant Click Connect™, Evo XT
Click Connect™.

Ovaj proizvod prikladan je samo za dijete koje
ne moze samostalno sjediti, prevrtati se i
podizati na rukama i koljenima.

Maksimalna teZina djeteta: 9 kg.

Nikad nemojte koristiti ovaj proizvod na post-
olju.

Ne koristite ako je bilo koji dio slomljen,
poderan ili nedostaje.

Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koje
je isporucio ili odobrio proizvodac.

Koristenje druge opreme moze biti opasno.
Nemojte stavljati nosiljku u blizini otvorene
vatre ili drugih izvora jake topline, kao $to su
elektricne grijalice sa Sipkama, plinske grijalice i
sl.

Koristite samo na tvrdoj, vodoravnoj i suhoj
podlozi.

Uvijek se uvjerite da su kolica ZAKOCENA prije
nego postavite nosiljku na postolje kolica.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora kada
se nosiljka koristi na postolju kolica.

Nosiljku se NE SMIJE koristiti za dugotrajno
spavanje kada se koristi na postolju kolica.

Nemojte koristiti i dodavati bilo koji madrac,

osim onog koji dolazi s nosiljkom.

Nosiljku uvijek stavljajte samo na postolje koje
je prodao i odobrio proizvodac. Uvijek osigura-
jte da su kolica zakocena kad stavljate bebu u
nosiljku ili je iz nje uzimate.

Da biste izbjegli opasnost od gusenja, drzite
plasti¢ne vrecice u kojima je ovaj proizvod
omotan izvan dohvata beba i male djece.

Povremeno provjeravajte habanje nosiljke,
obracajuci posebnu pozornost na pri¢vrsne
tocke. Na ru¢kama i dnu treba redovito
provjeravati ima li znakova o$tecenja i habanja.

Provjerite da su svi mehanizmi zaklju¢avanja
propisno osigurani prije upotrebe.

Nikada ne pokusavajte koristiti nosiljku bez
pri¢vri¢ivanja na kolicima kao $to je navedeno
u ovim uputama.

Nosiljka se ne smije ni na koji nacin
nadopunjavati ili mijenjati. To bi moglo ugroziti
njezinu sigurnost.

Zbog opasnosti od pada ne stavljajte nosiljku

na podignute povrsine kao $to su stolovi,
radne povrsine, lezaji itd.

Ne dopustite da se druga djeca bez nadzora
igraju u blizini nosiljke.

Prije nosenja ili podizanja, uvjerite se da je
rucka u odgovaraju¢em polozaju za koristenje.

Glava djeteta u nosiljci nikad ne smije biti niza
od tijela djeteta.



{HR | Popis dijelova}

{Kljuc}

O———Tenda

@————Postolje kolica

Q—- Gumb za rotaciiju krovi¢a
@————Pregata

@—————— Otpustanje okvira

@ ————— Madrac

©————————< Navlaka madraca

®—° Zastitna Udobna Vreca (na odredenim modelima)

{HR | Upute}

Sklapanje - pogledajte stranicu 3, slike 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10, 11,12

Pri¢vrScivanje pregace - pogledajte stranicu 4, slike 13, 14, 15

Pri¢vrscivanje na kolica - pogledajte stranicu 4, slike 16, 17

Zastitna Udobna Vreca (na odredenim modelima) - pogledajte stranicu 5, slike 18, 19

Briga i odrzavanje - pogledajte stranicu 5, slike 20, 21

{HR | Briga i odrzavanje}

Izvadite madrac iz nosiljke.

CISCENJE: Izvadite madrac iz nosiljke a podlogu madraca iz navlake. O¢istite navlaku i madrac
vlaznom krpom i osusite ravno. Nakon uklanjanja podloge madraca iz navlake, operite ru¢no,
prirodno osusite, NE UPOTREBLJAVAJTE IZBJELJIVAC. Koristite samo vlaznu krpu za ¢id¢enje
podloge madraca. Nikad nemojte peglati.

‘
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{RO ‘ AVERTISMENTE} —m

IMPORTANT - Cititi instructiunile cu
atentie inainte de utilizare si
pastrati-le pentru a le consulta
ulterior. Nerespectarea acestor
instructiuni poate periclita siguranta
copilului dumneavoastra.

AVERTISMENT!

Landoul trebuie utilizat numai cu
carucioarele GRACO Evo Click
Connect™, Evo Avant Click Connect™
si Evo XT Click Connect™.

Acest produs este adecvat numai pentru copiii
care nu pot sta in sezut fara ajutor, nu se pot
rostogoli si nu se pot ridica pe mainisi pe
genunchi.

Greutatea maxima a copilului: 9 kg.

Nu utilizati niciodatd acest produs pe un suport.

Nu utilizati portbebeul dacd are vreo piesd
deteriorata, ruptd sau lipsa.

Folositi numai piese de schimb si accesorii
furnizate sau aprobate de catre producator.

Este posibil ca alte accesorii sd nu prezinte
siguranta.

Nu asezati portbebeul in apropierea unui foc
deschis sau a altor surse de @ldura puternica,
cum ar fi radiatoarele electrice, convectoarele
Cu gaz etc.

Folositi produsul numai pe o suprafata ferma,
orizontala si uscata.

Asigurati-va intotdeauna ca este ACTIVATA
frana nainte de a pozitiona portbebeul pe
sasiul cdruciorului.

Nu lasati niciodatd copilul nesupravegheat
atunci cand portbebeul este utilizat pe sasiul
caruciorului.

Portbebeul NU trebuie utilizat pentru somn

prelungit atunci cand este utilizat pe sasiul
caruciorului.

Nu utilizati si nu addugati nicio alta saltea
decét cea furnizata impreuna cu portbebeul.

Nu asezati niciodatd portbebeul pe un alt

sasiu decat cel comercializat si aprobat de
producdtor. Asigurati-vd intotdeauna ca frana
este activata inainte de a aseza si a scoate copi-
lul din portbebe.

Pentru a evita riscul de sufocare, nu ldsati la
indemana bebelusilor si a copiilor mici pungile
de plastic in care este ambalat acest produs.

Verificati periodic portbebeul pentru a depista
eventualele semne de uzura, cercetand cu
atentie deosebita punctele de conectare.

Manerele si partea de jos trebuie verificate
periodic pentru a depista eventualele semne
de deteriorare si de uzura.

Inainte de utilizare, asigurati-v ca toate
mecanismele de blocare sunt fixate in mod
corespunzator.

Nu incercati niciodata sa folositi acest port-
bebe fdrd a-| fixa la carucior conform acestor
instructiuni.

Nu aduceti niciun fel de adaugiri sau modificari
la portbebe. Acestea ar putea compromite
siguranta portbebeului.

Nu asezati portbebeul pe suprafete ridicate,
cum ar fi mesele, blaturile de lucru, paturile
etc., din cauza riscului de cadere.

Nu Iasafi alti copii sa se joace nesupravegheati
in apropierea portbebeului.

Inainte de a-| ridica sau a-I transporta,
asigurativa ca manerul este in pozitia corecta
de utilizare.

Atunci cand este asezat in portbebe, capul
copilului nu trebuie sd fie pozitionat niciodata
mai jos de corp.



{RO |Lista pieselor}

{Legend}

Q—o Copertina
@—- Montare carucior

(@©——————— Buton rotire baldachin

@ ———————— Aparatoare

@ ———————Eliberare cadru

@ ———sSaltea

©—————<Husasaltea
®—°Tnvelitoare Stransa (la anumite modele)

{RO \ Instructiuni}

Asamblare - a se vedea pagina 3, imaginile 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10, 11,12

Atasarea acoperitorii — a se vedea pagina 4, imaginile 13, 14, 15
Atasarea la carucior - a se vedea pagina 4, imaginile 16, 17
Invelitoare Stransa (la anumite modele) - a se vedea pagina 5, imaginile 18, 19

ingrijire si intretinere - a se vedea pagina 5, imaginile 20, 21

{RO | Ingrijire si intretinere}

Scoateti salteaua din portbebe.

CURATARE: Scoateti salteaua din portbebe si apoi din husa. Curatati husa si salteaua cu o carpa
umeda si lasati-le sa se usuce. Dupa ce scoateti salteaua din husd, spalati la mana, fara stoarcere,
FARA INALBITORI. Folositi doar o carpa umedd pentru a curata salteaua. Nu folositi niciodata fierul
de calcat.



{TR ‘ UYARILAR}—m

ONEMLI - Kullanmadan énce
talimatlar dikkatlice okuyun ve
ileride referans olarak kullanmak icin
saklayin. Bu talimatlara uymamaniz
cocugunuzun giivenligini tehlikeye
atabilir.

UYARI!

Portbebe yalnizca GRACO Evo Click
Connect™, Evo Avant Click Connect™
ve Evo XT Click Connect™ bebek
arabasi ile kullaniimahdir.

Bu Uriin yalnizca yardimsiz oturamayan,
devrilen ve kendini elleri ve dizleri Gizerinde
itemeyen cocuk icin uygundur.

Cocugun maksimum agirhdr: 9 kg.

Bu Urlinii asla bir dayanak tizerinde
kullanmayin.

Portbebenin herhangi bir parcasi kirik, kopuk
veya eksik ise kullanmayin.

Yalnizca diretici tarafindan saglanan veya
onaylanan yedek parcalar kullanin.

Baska aksesuarlarin kullanilmasi giivenli
olmayabilir.

Portbebeyi acik ates ve elektrikli cubuk
atesleri, gaz atesleri, vb. gibi diger gticliiisi
kaynaklarinin yakinina koymayin.

Yalnizca saglam, yatay olarak seviyeli ve kuru
bir ylzeyde kullanin.

Portbebeyi tekerlekli sandalye sasisine
yerlestirmeden énce daima frenin ACIK
oldugundan emin olun.

Portbebe tekerlekli sandalye sasisi lzerinde
kullanildiginda cocugu kesinlikle kontrolsiiz
birakmayin.

Portbebe tekerlekli sandalye sasisinde uzun
sureli uyuma icin KULLANILAMAZ.

Portbebe ile birlikte verilenin disinda baska bir
silte kullanmayin veya ilave etmeyin.

Portbebeyi kesinlikle Greticinin sattig

ve onayladigindan baska bir sasi izerine
yerlestirmeyin. Bebegdi portbebeye yerlestirip
disari alirken daima frenin acik oldugundan
emin olun.

Bogulma tehlikesini 6nlemek icin, Griinin
paketlendigi plastik torbalar bebekler ve
kiiclik cocuklardan uzak tutun.

Ek noktalarina 6zel dikkat gdstererek

portbebede diizenli olarak asinma kontrolii
yapin. Kollar ve alt kisimda hasar ve asinma
belirtileri diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Tum kilitleme mekanizmalarinin kullanmadan
once giivenli konuma getirildiginden emin
olun.

Bu portbebeyi kesinlikle bu yonergel-
erde belirtildigi gibi tekerlekli sandalyeye
baglamadan kullanmaya calismayin.

Portbebede hicbir sekilde ilave veya degisiklik
yapmayin. Bu islem portbebenin giivenligini
tehlikeye atabilir.

Dusme tehlikesinden dolayi, portbebeyi
masalar, mutfak tezgahlari, yataklar, vb. gibi
yiksek yiizeylere yerlestirmeyin.

Diger cocuklarin portbebe yakininda kontrol-
suz sekilde oynamalarina miisaade etmeyin.

Tasimadan ya da kaldirmadan 6nce kol
kisminin dogru konumda oldugundan emin
olun.

Portbebe icerisinde cocugun basi asla
bedeninden asagida olmamalidir.



{TR | Parga Listesi}

{isaret}

Q—o Bashk
(< Tekerlekli sandalye aski yuvasi

@©———————— Tente dondiirme diigmesi

@ ———Riizgarlik

e—o Cerceve birakma kolu
@————silte

©—————silte ortiisi

@—' Kanguru (bazi modellerde mevcuttur)

{TR \ Instructions}

Montaj - bkz: sayfa 3, goriintt 1, 2, 3,4,5,6,7,8,9,10,11, 12
Ruzgarhgin takilmasi - bkz: sayfa 4, gériintii 13, 14, 15

Tekerlekli sandalyeye takma - bkz: sayfa 4, gériintli 16, 17

Kanguru (bazi modellerde mevcuttur) - bkz: sayfa 5, gérintii 18, 19
Dikkat ve Bakim - bkz: sayfa 5, goriintii 20, 21

{TR \ Dikkat ve Bakim}

Silteyi portbebeden ¢ikarin.

TEMIZLIK: Silteyi portbebeden, silte pedini astardan cikarin. Astari ve silteyi nemli bezle temizleyin
ve sererek kurutun. Silte pedini astardan cikardiktan sonra elde yikayin, sikmadan askiya asarak
kurutun, AGARTICI KULLANMAYIN. Silte pedini yalnizca nemli bezle temizleyin. Utlilemeyin.

‘
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{SL ‘ OPOZORILA} —m

POMEMBNO - Pred uporabo pozorno
preberite navodila in jih shranite

kot napotek za v prihodnje.
Neupostevanje teh navodil lahko
vpliva na varnost vasega otroka.

OPOZORILO!

Kosaro lahko uporabljate le z
vozickom GRACO Evo Click Connect™,
Evo Avant Click Connect™, Evo XT
Click Connect™.

Izdelek je namenjen otrokom, ki $e niso spo-
sobni sedeti samostojno, se prevaliti in se ne
more potisniti na roke in kolena.

Najvecja teza otroka: 9 kg.

Prenosne posteljice nikoli ne uporabljajte na
podstavku.

Ne uporabljajte, Ce je katerikoli del polomljen,
raxtrgan ali ¢e manjka.

Uporabljajte le nadomestne dele in dodatke, ki
jih dobavi ali odobri izdelovalec.

Uporaba drugih dodatkov morda ni varna.

Kosare ne polagajte poleg odprtega ognja ali
drugih mo¢nih virov vrocine, kot so elektri¢ni
zar, plinski zar itd.

Uporabljajte le na trdnih, vodoravnih in suhih
povrsinah.

Preden na ohisje vozitka namestite kosaro, se
prepricajte, da so zavore AKTIVIRANE.

Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega, ko
je kosara na ohisju vozicka.

Kosare NE uporabljajte za daljSe spanje, ko je na
ohi$ju vozicka.
Ne uporabljajte drugih vzmetnic, kot dobav-

lienih s kodaro, in nanjo ne polagajte dodatnih
vzmetnic.

Kosare nikoli ne uporabljajte na drugem ohisju,
razen na ohisju, ki ga je prodal in odobril
izdelovalec. Pri polaganju otroka v kosaro in
jemanju iz nje mora biti zavora vedno
aktivirana.

Da preprecite tveganje za zadusitev, hranite
plasticne vreCe, v katerih je pakiran ta izdelek,
zunaj dosega dojenckov in majhnih otrok.

Na vsake toliko preglejte, ali je kosara obra-
bljena, pri cemer bodite posebno pozorni
na pritrditvene tocke. Rocaj in dno redno
pregleduijte za znake poskodb in obrabe.

Zaklepni mehanizmi morajo biti pred uporabo
pravilno zaklenjeni.

Te kosare nikoli ne uporabljajte, ne da jo pritrd-
ite na voziCek, kot je navedeno v teh navodilih.

Kosare nikakor ne spreminjajte in nicesar ne
dodajajte. Lahko povzrocite, da ko3ara vec ni
varna.

Kosare ne polagajte na visoke povrsine, kot so
mize, delovne povrsine, postelje itd., saj lahko
pade.

Ne dovolite drugim otrokom, da se brez nad-
zora igrajo v bliZini prenosne posteljice.
Preden kosaro nesete ali dvignete, se
prepricajte, da je rocaj v pravilnem polozaju.

Glava otroka v koSari ne sme biti nikoli nizja
kot njegovo telo.



{SL \ Seznam delov}

{Legenda}

O ———Ponjava
@—- Montaza vozicka

@—o Gumb za premikanje baldahina
@—o Zascitna odeja
@———————— Sprostitev okvirja

@ ———— Vzmetnica
©——————<Rjuhavzmetnice
®—°Odejica (le nekateri modeli)

{SL \ Navodila}

Sestavljanje - glejte 3. stran, slike 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10,11,12
Pritrjevanje zasCitne odeje - glejte 4. stran, slike 13, 14,15
Pritrjevanje na vozicek - glejte 4. stran, sliki 16, 17

Odejica (le nekateri modeli) - glejte 5. stran, sliki 18, 19

Nega in vzdrzevanje - glejte 5. stran, sliki 20, 21

{SL ‘ Nega in vzdrzevanje}

Iz kosare odstranite vzmetnico.

CISCENJE: Iz kosare odstranite vzmetnico in blazino vzmetnice iz rjuhe. Oistite rjuho in vzmetnico
zvlazno krpo in ju osusite na ravni povrsini. Ko z blazine vzmetnice odstranite rjuho, jo ro¢no
umijte in pustite, da se odcedi. NE UPORABLJAJTE BELILA. Za ¢is¢enje blazine vzmetnice
uporabljajte vlazno krpo. Nikoli ne likajte.

(@)
‘



{SR ‘UPOZORENJA} —m

VAZNO

Sacuvajte ova uputstva za buducu
upotrebu. Nepridrzavanje

ovih uputstava moze da ugrozi
bezbednost vaseg deteta.

UPOZORENJE!

Nosiljku koristite samo sa kolici-ma
GRACO Evo Click Connect™, Evo
Avant Click Connect™, Evo XT Click
Connect™.

Ovaj proizvod odgovara jedino detetu koje ne
moze samostalno da sedi, da se prevrce i
podize na rukama i kolenima.

Maksimalna teZina deteta: 9 kg.

Nikad nemojte koristiti ovaj proizvod na
postolju.

Ne upotrebljavajte ako je bilo koji deo
slomljen, pocepan ili nedostaje.

Koristite samo rezervne delove i dodatnu
opremu koje je isporucio ili odobrio
proizvodac.

Koris¢enje svakog drugog pribora moze da
ugrozi bezbednost.

Nemojte stavljati nosiljku u blizini otvorenog
plamena i drugih izvora jake toplote kao $to su
elektricne grejalice sa grejnim Sipkama, gasne
grejalice itd.

Koristite samo na Cvrstoj, vodoravnoj i suvoj
podlozi.

Uvek pazite da ko¢nica bude AKTIVIRANA pre
nego sto postavite nosiljku na postolje kolica.

Nikad ne ostavljajte dete bez nadzora kada se
nosiljka koristi na postolju kolica.

Nosiljku NE upotrebljavajte za dugotrajan san
deteta kada se koristi na postolju kolica.

Nemojte da koristite i dodajete bilo koji dusek,

osim onog koji je isporucen sa nosiljkom.
Nosiljku uvek postavljajte samo na postolje
koje je prodao i odobrio proizvodac. Uvek
vodite racuna da ko¢nica bude aktivirana kad
stavljate ili vadite bebu iz nosiljke.

Da biste izbegli opasnost gusenja, drzite
plasti¢ne kese u koje je proizvod bio umotan
podalje od beba i male dece.

Povremeno proveravajte da nosiljka nije
pohabana obradajuci posebnu paznju na
mesta pri¢vrs¢ivanja. Na ruckama i dnu

treba redovno proveravati da li ima znakova
ostecenja ili habanja.

Pre upotrebe proverite da su svi mehanizmi za
zakljucavanje propisno namesteni.

Nikad ne pokusavajte da upotrebljavate nos-
iljku bez pricvrs¢ivanja na kolicima u skladu s
ovim uputstvima.

Nosiljka se ne sme ni na koji nacin dopunjavati
ili modifikovati. To bi moglo da joj ugrozi
bezbednost.

Zbog opasnosti od pada nosiljku nikada ne
stavljajte na izdignute povrsine kao $to su
stolovi, radne povrsine, kreveti itd.

Ne dozvolite da se druga deca bez nadzora
igraju u blizini nosiljke.

Pre nosenja ili podizanja, uverite se da je rucka
u odgovarajucem polozaju za koriséenje.

Glava deteta u nosiljci nikad ne sme da bude
niza od tela deteta.



{SR ‘ SPISAK DELOVA}

{Kljué}

O———Tenda

@ ——————Postolje kolica

Q—o Dugme za rotaciju tende

@—o Pokriva¢

@ ———— Otpustanjerama

@ ———————<Dusek

@ ———————<Navlaka duseka

@—0 Zastitna Udobna Vreca (na odredenim modelima)

{SR | UPUTSTVO}

Sklapanje - pogledajte stranicu 3, slike 1, 2,3,4,5,6,7,8,9,10, 11,12

Pri¢vrscivanje pokrivaca - pogledajte stranicu 4, slike 13, 14, 15

Pri¢vrscivanje na kolica - pogledajte stranicu 4, slike 16, 17

Zastitna Udobna Vreca (na odredenim modelima) - pogledajte stranicu 5, slike 18, 19
Cuvanije i odrzavanje - pogledajte stranicu 5, slike 20, 21

{SR | Cuvanje i odrzavanje}

Izvadite dusek iz nosiljke.

CISCENJE: Izvadite dusek iz nosiljke, a podlogu duseka iz navlake. O¢istite navlaku i dusek
vlaznom krpom i osusite ravno. Nakon $to izvucete podlogu duseka iz navlake, operite ru¢no,
prirodno osusite, NE KORISTITE IZBELJIVAC. Koristite samo vlaznu krpu za ¢is¢enje podloge
duseka. Nikad nemojte peglati.

(o))
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